Exhibit F

Affidavit of Mrs. Y. L.




In Re:

Investigacion de Elmer Virula

Haciendo negocios como Tax Professional Services,
Office Professional Service y

Samaria Professional Services

LA DECLARACION JURADA DE YOLANDA LEWIS

ESTADO DE TENNESSEE )

CONDADO DE DAVIDSON )

Después de estar debidamente jurada, yo, por este medio, depongo e afirmo lo siguiente:

l. Soy adulta y vivo en el condado de Davidson en el Estado de Tennessee.

2. Yo hago esta declaracion jurada por mi conocimiento personal e entiendo que se
puede usar en acciones legales.

3. Yo juro que los hechos aqui contenidos son verdaderos y ciertos segin mi leal
conocimiento y comprension.

4. Mi esposo, Sean Lewis, escucho que el Sr. Virula se estaba aprovechando de los
inmigrantes en Tennessee.

5. El Sr. Virula le estaba dando un seminario sobre la ley de inmigracién y su efecto
sobre los inmigrantes en Tennessee. Puesto que yo soy originalmente de Mexico,
mi esposo me pidid que asistiera.

6. Fui a la oficina del Sr. Virula en Smithville, Tennessee para asistir al seminario.
Una fotografia verdadera y cierta del edificio donde tomd lugar el seminario esta
incluida como exhibicién A. La oficina del Sr. Virula tenia muchos certificados y
diplomas colgados en la pared.

7. Habian como quince (15) miembros de la comunidad Hispana en asistencia, junto

con la secretaria del Sr. Virula.



10.

1.

12.

13.

14.

16.

17.

18.

19.

Cuando yo llegue, el Sr. Virula ya habia empezado su discurso. El Sr. Virula le
dijo a los que estaban presentes que la reforma de inmigracion habia sido
aprobada, pero que actualmente estaba << congelada>>.

Dijo que todo lo que necesitdbamos para cualificar para la reforma migratoria era
pagar nuestros impuestos e aprender como hablar ingles.

Muchas personas en el seminario empezaron a levantar sus manos para hacerle
preguntas al Sr. Virula.

Ellos llamaban al Sr. Virula <<licenciado>>y el les contestaba <<si>>.

En espafiol, <<licenciado>> por lo general significa <<abogado>>.

Los consumidores en el seminario le comentaban al Sr. Virula sus problemas de
inmigracion.

El Sr. Virula se dirigia a sus problemas frecuentemente citando codigos de la ley.
El. Sr. Virula dijo repetidamente que no debiamos preocuparnos porque el podia
arreglar cualquier problema de inmigracion.

El Sr. Virula dijo que si alguien no cualificaba para la reforma migratoria, que
ellos podian llevar a un Americano a sus oficinas. El dijo que el los casaria para
arreglar sus problemas de inmigracion.

El Sr. Virula dijo que si alguien tenia que <<ir a la corte>> que el iria con ellos.
Yo le pregunte al Sr. Virula que si el también hacia casamientos, divorcios e
impuestos. El contesto que <<si>>.

Al final del seminario, el Sr. Virula le instruyo a los presentes que pagaran
quinientos dolares ($500) y que se tomaran las huellas para que el pudiera
empezar a arreglar sus problemas de inmigracion. El dijo que mandaria sus
huellas a la Oficina Federal de Investigacion (<<FBI>> por sus siglas en inglés)

para obtener sus antecedentes penales.



20.

21.

24.

25.

26.

El Sr. Virula dijo después que después que recibiera los antecedentes penales, los
consumidores tendrian que pagar mil déléres ($1000) para <<empezar el
proceso>> de arreglar sus problemas de inmigracion.

Yo le pregunte al empleado que estaba tomando las huellas si el Sr. Virula era
buen abogado. El empleado dijo que el Sr. Virula era buen abogado y dijo que él
tenia veinticinco (25) afios de experiencia.

Yo le di al Sr. Virula quinientos dolares ($500) y dejé que me tomaran las huellas.
La informacidn de contacto que le di al empleado era falsa, por lo tanto no se si el
Sr. Virula o alguno de sus empleados intentaron contactarme.

En otra fecha, fui a las oficinas del Sr. Virula con un conocido mio, Antonino
Marquez, para ver al Sr. Virula. Le dije al Sr. Virula que yo lo estaba
recomendando a él para servicios de inmigracion.

No recuerdo mucho sobre ese encuentro, pero si recuerdo que Antonino le
pregunté al Sr. Virula si el era un abogado. El Sr. Virula dijo que era abogado.
Yo Juro que lo antedicho es verdad y exacto segun mi leal saber y entender y que
ha sido interpretado y leido a mi en el idioma espafiol por una persona que

domina ambos idiomas.

La Persona que esta haciendo esta declaracion jurada no a dicho méas que esto.

N\ s Lo

YOLANDA LEWIS

Jurado y suscrito antes de mi este dia
EF* de ék
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NOTAKY PUBLIC / )
Mi comision expira: E 9,//09




Interpreter Statement:

I, Yanaisdys Baeza, hereby deposes and states as follows:

1) That I am fluent in both the English and Spanish languages.

2) That I have read the foregoing to Yolanda Lewis in the Spanish language.

3) That my interpretation of the foregoing was true and accurate, to the best of my knowledge
and ability.

Signed yinder pains ofperjury
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Sworn and subscribed before me this the /';7 ﬂay of 72;/ éﬂwf"@j 2008
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In Re:

Investigation of Elmer Virula
dba Tax Professional Services,
Office Professional Service and
Samaria Professional Services

AFFIDAVIT OF YOLANDA LEWIS

STATE OF TENNESSEE )
COUNTY OF DAVIDSON )

After having been duly sworn, 1 do hereby depose and aver as follows:

. [ am an adult residing in Davidson County, State of Tennessee.
2. I make this affidavit on personal knowledge and understand that it may be used in legal
proceedings.

[ swear that the facts contained herein are true and accurate to the best of my knowledge

(OS]

and understanding.

4. My husband, Sean Lewis, heard Mr. Virula was taking advantage of immigrants in
Tennessee.
5. Mr. Virula was giving a seminar about immigration law and its effect on immigrants in

Tennessee. Since I am originally from Mexico, my husband asked me to attend.

6. [ went to Mr. Virula’s offices in Smithville, Tennessee to attend the seminar. A true and
accurate picture of the building where the seminar took place is attached as Exhibit A.
Mr. Virula’s offices had many certificates and diplomas hanging on the wall.

7. There were about fifteen (15) members of the Hispanic community in attendance, along
with Mr. Virula’s secretary.

3. When I arrived, Mr. Virula had already started his speech. Mr. Virula told the attendees



9.

16.

17.

18.

19.

that the immigration reform had been approved, but was currently “frozen”.

He said all we needed to pay our taxes and 1éarn how to speak English to qualify for the
immigration reform.

Many people at the seminar began raising their hands to ask Mr. Virula questions.

They would call Mr. Virula as “licenciado” and he would answer “Yes.”

In Spanish, “licenciado” is generally understood to mean “lawyer.”

The consumers at the seminar would tell Mr. Virula about their immigration problems.
Mr. Virula would address their problems, often citing code from the law.

Mr. Virula repeatedly stated that we should not worry because he could fix any
immigration problem.

Mr. Virula stated that if anyone did not qualify for the immigration reform, they could
bring an American to his offices. He said that he would marry them in order to fix their
immigration status.

Mr. Virula stated that if anyone needed to “go to court,” he would go with them.

[ asked Mr. Virula if he also did marriages, divorces and taxes. He answered “Yes.”

At the end of the seminar, Mr. Virula instructed the attendees to pay five hundred dollars
($500) and get their fingerprints so he could begin fixing their immigration problems. He
said he would send the fingerprints to the Federal Bureau of Investigation (FBI) to obtain
their criminal records.

Mr. Virula said after he received the records, consumers would have to pay one thousand
dollars to “start the process” of fixing their immigration problems.

[ asked the employee who was taking fingerprints if Mr. Virula was a good attorney.

They employee said Mr. Virula was a good attorney and stated he had twenty five (23)



years of experience.

22. [ gave Mr. Virula five hundred dollars ($5005 and had my fingerprints taken.

23. I gave the employee false contact information, so [ do not know if Mr. Virula or any of
his employees attempted to contact me.

24. On another date, I went to Mr. Virula’s offices with an acquaintance, Antonino Marquez
to meet with Mr. Virula. I told Mr. Virula I was recommending him for immigration
services.

25, [ do not recall a lot about that meeting, but I do remember Antonino asked Mr. Virula if
he was an attorney. Mr. Virula said that he was an attorney.

26. I swear that the above is true and accurate to the best of my knowledge and has been
interpreted and read to me in the Spanish language by a person fluent in both languages.

FURTHER AFFIANT SAITH NOT.
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Interpreter Statement:

[, Yanaisdys Baeza, hereby deposes and states as follows:

1) That [ am fluent in both the English and Spanish languages.

2) That [ have read the foregoing to Yolanda Lewis in the Spanish language.

3) That my interpretation of the foregoing was true and accurate, to the best of my knowledge
and ability.

Signed under pains/of perjury
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